Шаноўныя спадары Бушлякоў, Вячорка, Санько, Саўка!

Дзякуй Вам за Вашу працу, спадзяюся на яе хуткае сканчэньне. Усьцешаны магчымасьцю адрэцэнзаваць праект Зводу.

У сваіх заўвагах я кіруюся жаданьнем, каб новы Звод быў канчатковым і такім, якім маглі б адразу кіравацца ў поўным аб'ёме хаця б некалькі дзясяткаў тысяч карыстальнікаў. Калі ж ён будзе такі, што яго здольныя будуць спасьцігнуць і выконваць толькі асобы зь філялягічнай адукацыяй, ён застанецца lettre morte.

Я б раіў больш часта аддаваць перавагу тым варыянтам, якія замацаваліся ў моўнай традыцыі, а таксама часьцей дапускаць варыянтнасьць -- менавіта такіх падыходаў трымаліся апошнім часам найбуйнейшыя выданьні, што выкарыстоўваюць клясычны правапіс. Тады вы зможаце стварыць Звод, што будзе пашыраць, а не звужаць патэнцыйнае кола карыстальнікаў, якія будуць ім кіравацца. Менавіта такі падыход, дарэчы, ляжаў у аснове праекту правапіснае рэформы ўкраінскае мовы, распрацаванага за прэм'ерства Юшчанкі.

Вось жа, варта ўзаконіць "рэжысёр, манцёр" побач з "рэжысэр, мантэр". Варта ўзаконіць "міф, марафон" побач з "міт, маратон". Варта ўзаконіць "хард-рок, хіт" разам з "гард-рок, гіт", "эфір" і "этэр". Іначай вы створыце правілы, якімі мала хто можа і будзе кіравацца.

Галоўныя сумневы выклікае па-ранейшаму правапіс словаў іншамоўнага паходжаньня. Нашто "навэля", але "інкунабула"?

Ад прапановаў напісаньня уласных імёнаў іншамоўнага паходжаньня застаецца ўражаньне жаданьня ставарыць ідэальны правапіс, які б ідэальна перадаваў асаблівасьці гучаньня на дзясятках моваў-арыгіналаў. Гэта па сілах паліглётам і эрудытам, але створыць неапераадольныя цяжкасьці для звычайных людзей, нават з вышэйшай адукацыяй, ня кажучы пра дзяцей.

Перадусім трэба думаць, каб правілы не супярэчылі замацаванаму ў традыцыі, каб людзям ня трэ было перавучвацца ад пачатку. Калі ня будзе карыстальнікаў у правапісу, ня мае ён будучыні. Тыя падыходы, якія вы прапануеце да перадачы іншамоўных імёнаў уласных, могуць асвоіць толькі паліглёты і эрудыты. Асобныя варыянты, як Бэрмінггэм (звыкла -- Бірмінгем), падаюцца зусім не да прыняцьця. Іншыя, як Інёню (звыкла Іненю), Яшы (Ясы), вымагаюць веданьня самых разнастайных моваў і, самае галоўнае, не абапіраюцца ні на якую традыцыю. Не прыгадаю ніводнага тэксту, аўтар якога ўжываў бы форму Яшы й Бэрмінггэм. Баюся, што датрыманьня такіх нормаў я не даб'юся ад сваіх карэктараў і рэдактараў. Дык то я, рэдактар газэты і лінгвіст па адукацыі. А як жа людзі зь невялікай адукацыяй?

Баюся, што без замацаваньня большае варыянтнасьці і лібэральнасьці правілаў Вам ня ўдасца стварыць правілы, якімі будуць у поўным аб'ёме карыстацца розныя незалежныя СМІ.

Ваш,
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